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Delivery Note -, HOERBIGER

™

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH Bernbeurener Stralke 13 86956 Schongau

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener Stralle 13 86956 Schongau

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

I-70026 Modugno (Bari) BA Delivery no.: 30482698
Delivery date: 07.09.2023
Sales order no: 20176011
Customer PO no.: 550004628101
Delivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
KUEH NE Telephone no.;: +49 8861 2566 3724
ACC ETTAj:E‘EJ%?E%EE Sl E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
Quantits dichiarata; Net wagr.\t: 1.643,611 KG
Quantita effettiva: g ?/LVO Gross weight: 2.656,711 KG
Tipo Imballaggic: No. of packages: 11
Quantita-ynbaili; i Supplier Code.: 91000644 ﬁ’@
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Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KGQS(/ % & 2‘? (‘94/
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg 4’@,}30/&
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Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10 1012-0551-00 SLEEVE 101.75 0,086 G 9.240PC
Cust. mat. no.: M0133008
Batch: 0020520356 4.322 PC
Batch: 0020524426 4.918 PC

Country of origin: DE
Commaeadity code: 870840929

900003 8000-2024-00 TBA-620880 440 PC
Customer Mat. no.: TBA-520880
Country of origin: 99

200004 8000-1878-00 EURO PALLET (WOOD) 1200X800X140 11 PC
Customer Mat, no.: TBA-b20857

Country of origin: 99
Commodity code: 841428000

900005 8000-2025-00 Inlett DCT300 440 PC

Management: Dipl.-WIir. Ing. {FH} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Offica: Schangau, Dlstrict Court Munich, Commercial register ne.: HAB 113602
VAT Identlficatlon no.: DEB12063283,f Tax no.: 119/115/60277
Deutsche Bank Minchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
1BAN: DE77 7007 D010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note - .

Delivery no.:

s

HOERBIGER

30482698

ltem Part no. Description

Net Weight Qty. Unit

Customer Mat. no.: TBA-501668
Country of origin: 99

900006 8000-1880-00 A1208 Abdeckplatte {1200x800)
Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

11 PC

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
{https://www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html).

Management: Dipl.-Wiet, Ing. (FH} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm

Repistered Dffice: Schangau, District Court Munich, Commaerclal register no.: H
VAT identification no.: DEB12063283,f Tax no.: 119/115/60277

RB 113502

Deutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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wi@verkehrsverlag-fischer.de

Best.-Nr. 13109 - Varkehrs-Verlag J, Fischer - Corneliusstr, 49 - 40215 Disseldorf - Telefon 02 11/99193-0 - E-Mail
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Verbahalte und Bemerkungen der FrachiiGhrer
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DaturfyBate ©
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Documents annexés
Kennzslchen u. Nummern 7 Anzahl der Packstilicke 8 Art der Verpackung 9 Olfiz. Benennung I d. BefSrderung* 1 Statistiknummer 11 Sruttogewicht in kg 12 Umiang in m‘
Marques el numéros Nombre des colis Mede d'emballage Désignatlon ofliciello de transport* No. stallstique Paids brut, kg Cubage m3
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